Personal Resume
Biodata: 
Name: Wu Huayou;

Gender: Male;

Birthday: March 21st, 1972;
Nationality: P. R. China.
Language Pair & Rate:
English - Simplified Chinese (Native)
USD 0.04 / English Word
Contact:

Email: TUwuhuayou@263.netUT; 848845441@qq.com; 
Cell: 0086 130 0781 0715; 0086 180 9603 2736;
Skype: wuhuayouwhy
Education:

-
May 1997 – Dec. 2001: Bachelor degree, major in English, Guizhou University;

-
Sep. 1987 – Jul. 1991: Major in thermodynamics, Zhuzhou Metallurgical Polytech School.

Work Experience:
-
Jul. 2010 – present: freelance translator.

-
Nov. 2007 – Jul. 2010: Professional translator & interpreter for Chalco Guizhou Branch, engaged in translation of technical documentations, daily communication with overseas companies, and site interpretation service.
- 
Sep. 2006 – Nov. 2007: Professional translator & interpreter for Guiyang Aluminium & Magnesium Design & Research Institute, engaged in translation of engineering documents covering a variety of subjects and site interpretation service in India.
-
Mar. 2001 – Sep. 2006: Professional translator & interpreter for Chalco Guizhou Branch, engaged in translation of technical documentations, daily communication with overseas companies, and site interpretation service.
- 
2001 – 2007: Part-time technical translator for Biswah, Hongkong.

- 
2007 – Present: Translation provider for To-win Translation at Wuhan, Tianjin Oceanlink Translation Co., Ltd., No. 1 Engineering Construction Company of CMIIC and Elite Asia Translations etc, engaged in translation of documents covering a variety of subjects including auto, machinery, electricity, metallurgy, shipping, oil & gas, architecture, highway & subway and so on and so forth.

- 
Sep. 1991 – Mar. 2001: Technician, in charge of technical management for a thermal power plant of Guizhou Aluminum Complex.
Experience in English – Chinese Translation:

Having translated numerous documents and documentations from English to Chinese and vice versa amounting to more than 10 million in English word covering technical, financial and general fields, with a few previous translation projects listed below for reference:
- 
“Anode Reactivity”, collection of technical papers in aluminum industry, E-C;

- 
“Mixing Technology”, a technical book by a Germany company, E-C;

- 
ASTM D 1654, D 3359, and D 714, total 20 standards, E-C;
- 
Alumina Refinery Feasibility Study Report and Seawater Desalination Plant Feasibility Study Report etc., C-E;

- 
Coal Gasification Project, C-E;

- 
Tender documents, contracts, technical specifications, E-C;

- 
Documentations from Saudi Electricity Company, E-C, and documents for prequalification review, C-E;
- 
Operating instructions of inverter (DC-AC) compact type, E-C;
- 
Technical documentations of Ф6.5 aluminum rod continuous casting & rolling system from Southwire, USA, E-C;
- 
Technical documentations of aluminum and slab casting systems from Wagstaff, USA, E-C;
- 
ShipEquip website;
- 
Tender documents for petrochemical industry and gold mining industry, C-E, about 100,000 words;

- 
Product brochures for cords & cables, C-E;

- 
All the tender documents for Pearl I & II PET Plant construction works, about 150,000 words;

- 
Speeches at the Seventh Pacific Armies Chiefs Conference.
And so on and so forth.
Experience in English – Chinese Interpretation:

- 
Jobsite interpretation at a number of project sites;

- 
Interpretation for Chinese delegations in Germany, the Netherlands, France, USA, Australian and Sultanate of Oman;

- 
Site interpretation in India for 9 months.
Application Programs Used: 

MS Word, MS PPT, MS Excel, Adobe Acrobat.
Qualifications:
1)
CATTI (China Aptitude Test for Translators and Interpreters) Translator Level II (Qualification Certificate of Translation Proficiency);
2) 
TEM Level 8 (Test of English Major, the highest level).

Self-evaluation:

1)
15 years’ proven translation quality records supported by solid technical background;
2) 
Work on translation both technically and linguistically;

3)
Highly experienced, proficient, and competent in technical translation;

4)
Wide coverage of subjects including technical, financial and general fields;
5) 
Versatile, dedicated, punctual and faithful.
Major Translation Project in Recent Three Years
	SN
	Designation
	Client

	1
	A great number of bidding documents, including BOQs, technical specifications and drawings for more than 10 overseas projects
	SINOCONST

	2
	Railway operation manuals
	Oceanlink Translation

	3
	Hydropower station documents and other technical documents
	To-win Translation

	4
	Bidding documents for building project
	SMCC

	5
	Purchase Contract
	Pinggao Group
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